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ESTENDE LA VOSTRA PRESA!
EXTEND YOUR REACH!     
ÉTENDEZ VOTRE PORTÉE ! 
¡AMPLÍA TU ALCANCE!
ESTENDA A SUA PREENSÃO!
VERLÄNGERT IHREN GRIFF!
Η ΕΠΕΚΤΑΣΗ ΤΟΥ ΧΕΡΙΟΥ ΣΑΣ!
EXTINDEȚI-VĂ PRINDEREA!
FÖRLÄNG DITT GREPP!
PROŠIRUJE VAŠ HVAT!
ROZŠIRUJÚ VAŠE UCHOPENIE!
FORLÆNG DIT GREB!

IT -  3 modalità - 66 cm
Corpo in alluminio, manico in PP.
Tre modalità di presa: gancio in 
acciaio, punta magnetica, morsa
in gomma.
Istruzioni
La pinza da presa permette una più 
facile estensione del braccio, per 
a�errare in modo più semplice oggetti 
�no a 1,3 kg posizionati in luoghi 
scomodi. Può essere utilizzata da utenti 
con forza limitata per prendere vestiti
o raggiungere lattine in collocazioni 
inaccessibili.
Attenzione
Non utilizzare la pinza da presa come 
bastone o sostegno. Il dispositivo non 
è progettato per reggere il peso. 
Avvertenze
Prestare cautela nel caso si a�errino 
oggetti sopra la testa. La pinza da 
presa non richiede alcuna manuten-
zione. Per pulire il prodotto utilizzare 
un panno inumidito.
Si raccomanda inoltre di conservare
la pinza da presa in un luogo tale da 
essere facilmente raggiungibile dagli 
operatori in caso di necessità. Tenere 
fuori dalla portata dei bambini.

EN - 3 modes - 66 cm
Aluminium shaft, PP handle. Three 
gripping modes: steel hook, magne-
tic tip, rubberised claw.
Instructions
The reaching aid is designed to 
extend the user’s reach, allowing for 
easier handling of objects weighing 
up to 1.3 kg located in hard-to-reach 
areas. It can be used by individuals 
with limited strength to retrieve 
clothing or access items such as cans 
stored in inaccessible places. 
Caution
Do not use the reaching aid as a 
walking stick or support. The device is 
not intended to bear weight
Warning
Use with care when retrieving items 
from overhead positions. The reaching 
aid does not require maintenance.
To clean, use a damp cloth.
It is recommended to store the 
reaching aid in an easily accessible 
location for operators when needed. 
Keep out of reach of children.

FR - 3 modalités - 66 cm
Corps en aluminium, manche en PP. 
Trois modalités de préhension : 
crochet en acier, pointe magnétique, 
pince en caoutchouc.
Instructions
La pince de préhension permet une 
extension plus facile du bras, pour saisir 
plus facilement des objets pesant 
jusqu’à 1,3 kg positionnés dans des 
endroits di�ciles d’accès. Elle peut être 
utilisée par des utilisateurs ayant une 
force limitée pour prendre des vêtem-
ents ou atteindre des boîtes de conserve 
dans des endroits inaccessibles. 
Attention
Ne pas utiliser la pince de préhension 
comme bâton ou appui. Le dispositif 
n’est pas conçu pour supporter du 
poids.
Mises en garde
Faire preuve de prudence en cas de 
saisie d’objets situés au-dessus de sa 
tête. La pince de préhension ne 
requiert aucun entretien.
Pour nettoyer le produit, utiliser un 
chi�on humide.
Il est également recommandé de 
conserver la pince de préhension 
dans un endroit où elle peut être 
facilement accessible par les 
opérateurs en cas de besoin. Tenir 
hors de portée des enfants.

ES - 3 modos - 66 cm
Cuerpo de aluminio, mango de PP. 
Tres modos de agarre: gancho de 
acero, punta magnética, agarre de 
goma. 
Tres modalidades de agarre: gancho 
de acero, punta magnética, cabeza 
de goma.
Instrucciones
La pinza de agarre permite extender
el brazo con mayor facilidad, lo que 
facilita el agarre de objetos de hasta 1,3 
kg situados en lugares incómodos. Los 
usuarios con fuerza limitada pueden 
utilizarla para recoger ropa o alcanzar 
latas en lugares inaccesibles. 
Atención
No utilizar la pinza de agarre como 
bastón o soporte. El dispositivo no 
está diseñado para soportar peso.
Advertencias
Hay que tener cuidado al agarrar 
objetos que se encuentren por encima 
de la cabeza. La pinza de agarre no 
necesita mantenimiento.
Utilizar un paño humedecido para 
limpiar el producto.
También se recomienda almacenar la 
pinza de agarre en un lugar de fácil 
acceso para los usuarios en caso de 
necesidad. Mantener fuera del alcance 
de los niños.

PT -  3 modalidades - 66 cm
Corpo em alumínio, punho em PP. 
Três modalidades de preensão: 
gancho em aço, ponta magnética, 
garra em borracha.
Instruções
A pinça de preensão permite uma 
extensão mais fácil do braço, para 
agarrar objetos, de modo mais simples, 
até 1,3 kg, posicionados em locais 
incómodos. Pode ser utilizado por 
utilizadores com força limitada para 
pegar em roupas ou alcançar latas em 
locais inacessíveis.
Atenção
Não utilize a pinça de preensão como 
bastão ou suporte. O dispositivo não 
foi concebido para suportar o peso. 
Advertências
Tenha cuidado no caso de agarrar 
objetos acima da cabeça. A pinça de 
preensão não requer qualquer 
manutenção.
Para limpar o produto, utilize um pano 
húmido.
Recomenda-se também guardar a 
pinça de preensão num local que seja 
facilmente alcançável pelos operado-
res em caso de necessidade. 
Mantenha fora do alcance das crianças.

DE -  3 modi - 66 cm
Gehäuse aus Aluminium, Gri� aus PP. 
Drei Greifmodi: Stahlhaken, magne-
tische Spitze, Greifbacken aus 
Gummi.
Anleitung
Die Greifzange ermöglicht eine 
Armverlängerung, um Gegenstände bis 
zu 1,3 kg, die sich an ungünstigen 
Stellen be�nden, leichter greifen zu 
können. Sie kann von Benutzern mit 
eingeschränkter Kraft verwendet 
werden, um Kleidung zu greifen oder 
Dosen an unzugänglichen Stellen zu 
erreichen.
Achtung
Verwenden Sie den Greifer nicht als 
Stock oder Stütze. Das Gerät ist nicht 
dafür ausgelegt, Gewicht zu halten. 
Warnungen
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Objekte 
über Ihrem Kopf greifen. Die Greifzan-
ge ist wartungsfrei.
Reinigen Sie das Produkt mit einem 
angefeuchteten Tuch.
Es wird außerdem empfohlen, den 
Greifer an einem Ort aufzubewahren, 
an dem er im Bedarfsfall von den 
Bedienern leicht erreicht werden 
kann. Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

Pinzas de agarre - 66 cm

Pince de préhension - 66 cm

Pinça de preensão - 66 cm

Greifzange - 66 cm cm

Εργαλείο συγκράτησης
αντικειμένων - 66 εκ

Clește de prindere - 66 cm

Griptång - 66 cm

Hvataljka - 66 cm

Uchopovacie kliešte - 66 cm

Gribetang - 66 cm

www.gimaitaly.com

Fabbricante, Manufacturer, Fabricant, Fabricante, Hersteller, Fabricante,
Κατασκευαστής, Producent, Tillverkare, Proizvođač, Výrobca, Fabrikant:
Jasan International Ltd
Blk "L" 3/FL., International Ind Centre., 2-8 Kwai tei St.,
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www.Medical.com.hk
Made in China

GR -  3 τρόποι - 66 εκ
Σώμα από αλουμίνιο, λαβή από PP. 
Τρεις τρόποι συγκράτησης: 
χαλύβδινος γάντζος, μαγνητικό 
άκρο, κεφαλή συγκράτησης από 
καουτσούκ.
Οδηγίες
Το εργαλείο συγκράτησης λειτουργεί 
ως επέκταση του χεριού, για την 
εύκολη συγκράτηση αντικειμένων 
βάρους έως 1,3 kg τα οποία 
βρίσκονται σε δυσπρόσιτα σημεία. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα 
που έχουν περιορισμένη δύναμη 
προκειμένου να φτάσουν τα ρούχα 
τους ή να πιάσουν κάποιο δοχείο που 
βρίσκεται σε μη προσιτό σημείο.
Προσοχή
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
συγκράτησης αντικειμένων ως 
μπαστούνι ή στήριγμα. Το προϊόν δεν 
έχει σχεδιαστεί για να στηρίζει το 
βάρος. 
Προειδοποιήσεις
Απαιτείται προσοχή όταν πιάνετε 
αντικείμενα επάνω από το κεφάλι σας. 
Το εργαλείο συγκράτησης 
αντικειμένων δεν απαιτεί καμία 
συντήρηση.
Για τον καθαρισμό του εργαλείου 
χρησιμοποιήστε ένα βρεγμένο πανί.
Συνιστάται επίσης να αποθηκεύετε το 
εργαλείο συγκράτησης σε μέρος που 
είναι εύκολα προσβάσιμο στους 
χειριστές σε περίπτωση ανάγκης. 
Φυλάσσετε το προϊόν μακριά από 
παιδιά.

RO -  3 moduri - 66 cm
Corp din aluminiu, mâner din PP. Trei 
moduri de prindere: cârlig din oțel, 
vârf magnetic, prindere din cauciuc.
Instrucțiuni
Cleștele permite o extindere mai 
ușoară a brațului, facilitând prinderea 
obiectelor cu o greutate de până la 1,3 
kg a�ate în locuri di�cile. Poate � folosit 
de utilizatorii cu forță limitată pentru a 
apuca haine sau pentru a ajunge la 
cutii a�ate în locuri inaccesibile.
Atenție
Nu utilizați cleștele ca baston sau 
suport. Dispozitivul nu este conceput 
să susțină greutatea. 
Avertismente
Fiți atenți când întindeți mâna spre 
obiecte a�ate deasupra capului. 
Cleștele nu necesită nicio întreținere.
Pentru curățarea produsului, folosiți o 
cârpă umedă.
De asemenea, se recomandă depozi-
tarea cleștelui într-un loc ușor 
accesibil pentru operatori în caz de 
nevoie. A nu se lăsa la îndemâna 
copiilor.

SE -  3 lägen - 66 cm
Stomme i aluminium, handtag i PP. 
Tre griplägen: krok i stål, magnetisk 
spets, klämma i gummi.
Instruktioner
Griptången möjliggör enklare 
utsträckning av armen, vilket gör det 
lättare att greppa föremål som väger 
upp till 1,3 kg och som be�nner sig på 
obekväma ställen. Den kan användas 
av användare med begränsad styrka 
för att gripa tag i kläder eller nå burkar 
på svåråtkomliga platser.
Varning
Använd inte griptången som käpp 
eller stöd. Enheten är inte konstruerad 
för att bära vikten. 
Anvisningar
Var försiktig när du sträcker dig efter 
föremål ovanför huvudet. Griptången 
kräver inget underhåll.
Använd en fuktig trasa för att rengöra 
produkten.
Det rekommenderas också att förvara 
gripdonet på en plats där det lätt kan 
nås av operatörerna vid behov. 
Förvaras utom räckhåll för barn.

HR -  3 načina rada - 66 cm
Aluminijsko tijelo, PP ručka. Tri 
načina hvatanja: čelična kuka, 
magnetski vrh, gumeni hvat.
Upute
Hvataljka omogućuje lakše ispružanje 
ruke, što olakšava hvatanje predmeta 
težine do 1,3 kg koji se nalaze na 
nezgodnim mjestima. Mogu ga koristiti 
korisnici s ograničenom snagom za 
hvatanje odjeće ili dohvat limenki na 
nepristupačnim mjestima.
Pozor
Ne koristite hvataljku kao štap ili 
potporu. Uređaj nije dizajniran za 
držanje težine. 
Obavještenja
Budite oprezni prilikom dohvata 
predmeta iznad glave. Hvataljka ne 
zahtijeva nikakvo održavanje.
Za čišćenje proizvoda koristite 
vlažnu krpu.
Također se preporučuje pohranjivanje 
hvataljke na mjesto gdje je operateri 
mogu lako dohvatiti u slučaju potrebe. 
Čuvati izvan dohvata djece.

SK -  3 spôsoby - 66 cm
Hliníkové telo, rukoväť z PP. Tri 
spôsoby uchopenia: oceľový hák, 
magnetický hrot, gumená svorka.
Pokyny
Uchopovacie kliešte umožňujú ľahšie 
rozšírenie ramena, na jednoduchšie 
uchopenie predmetov do 1,3 kg 
umiestnených na nepohodlných 
miestach. Môžu ich používať používa-
telia s obmedzenou silou na odobratie 
odevov alebo, aby dosiahli na plecho-
vky v neprístupných miestach.
Pozor
Uchopovacie kliešte nepoužívajte ako 
tyč alebo podperu. Nástroj nie je 
určený na udržanie záťaže. 
Varovania
Buďte opatrní v prípade uchopenia 
predmetov nad hlavou. Uchopovacie 
kliešte si nevyžadujú žiadnu údržbu.
Na čistenie výrobku používajte 
navlhčenú handru.
Okrem toho sa odporúča uchovávať 
uchopovacie kliešte na mieste ľahko 
dostupnom pre obsluhu v prípade 
potreby. Udržiavajte mimo dosahu 
detí.
DK -  3 tilstande - 66 cm
Aluminiumsstruktur, håndtag i PP. 
Tre gribetilstande: krog i stål, 
magnetisk spids, klemme i gummi.
Instruktioner
Gribetangen gør det lettere at strække 
armen, så man nemmere kan gribe 
genstande op til 1,3 kg, placeret på 
vanskeligt tilgængelige steder. Kan 
anvendes af brugere med begrænset 
styrke til at tage tøj eller nå dåser på 
utilgængelige steder.
Vigtigt
Brug ikke gribetangen som stok eller 
støtte. Enheden er ikke designet til at 
bære vægt. 
Advarsler
Vær forsigtig, når du griber genstande 
over hovedet. Gribetangen kræver 
ingen vedligeholdelse.
Rengør produktet med en fugtig klud.
Det anbefales desuden at opbevare 
gribetangen et sted, hvor den er let 
tilgængelig for brugerne i tilfælde af 
behov. Opbevares utilgængeligt for 
børn.
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